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Два радостных и значимых со-

бытия принесла жизнь этой весной 
Маргарите Павловне Коромысловой 
— ветерану университета, многие 
годы проработавшей на кафедре пе-
дагогики и психологии. В конце мар-
та по Указу президента России ей 
вручили памятную медаль в честь 
70-летия Победы как труженику 
тыла. А 6 апреля она пригласила 
друзей на свой 95-летний юбилей.  

Жизнь Маргариты Павловны так 
многообразна и интересна, спле-
тена с нашей общей историей, что 
очень трудно отобрать фрагменты 
для небольшого материала: она как 
минимум достойна повести. Марга-
рита Павловна говорит о событи-

ях своей жизни открыто, с досто-
инством, не жалуется, не ругает 
времена, правительство, коллег. 
Говоря о плохом, вспоминает и хо-
рошее. Жизнь ее не воспринимается 
как черные и белые полосы, а кажет-
ся полной и многоцветной. «Самое 
важное, — говорит Маргарита Пав-
ловна, — быть в гармонии с самой 
собой».

Во времена НЭПа ее отец имел в 
Серпухове магазин фарфора, у дяди 
в Ленинграде был магазин игрушек. 
Дядя из витрины достал и подарил 
племяннице поразившую ее метро-
вую фарфоровую куклу. Маргарита 
Павловна помнит звук разбивающе-
гося фарфора, когда однажды она 
уронила дорогую игрушку. Так же 
разбилась и счастливая обеспечен-
ная жизнь маленькой девочки. Нача-
лись репрессии, отец скрылся. В доме 
был обыск. Из ушей выдернули се-
режки, у них с братом забрали дет-
ские кошельки из карманов пижам. 
Маму арестовали, чтобы выяснить, 
где глава семейства. Семилетняя 
девочка около 2 лет носила маме в 
тюрьму передачи, присматривала за 

братом и больным дедом. 
Когда мать выпустили, жили 

они очень трудно, на работу она 
смогла устроиться только посу-
домойкой. Незадолго до окончания 
школы Маргарита услышала по ра-
дио объявление о наборе в училище 
гражданской авиации. К образова-
нию полагалась форма, паек, жизнь 
в казарме, но зато в Москве. Де-
вушка в училище изучала радиодело 
и шагистику. Курсантки 1 мая и 7 
ноября участвовали в парадах на 
Красной площади, в репродукторы 
громко объявляли: «Перед трибуна-
ми советские летчицы!». Никто из 
их курса не летал, но при отборе в 
училище проводился, как говорят 

сейчас, кастинг. Но не радиодело и 
парады были в ту пору ее доминан-
той. Она была заядлой театралкой. 
Всем театрам предпочитала Боль-
шой. Слышала Козловского, мечта-
ла услышать Лемешева. Окончив 
училище, Маргарита отправилась 
по распределению в Казахстан. 

Война застала ее в Чимкенте. 
Красивый маленький городок с много-
численными арыками. «А какие там 
дыни!.. Стало голодно, карточки еще 
не ввели. Вот этими дынями с хлебом 
я и питалась в основном», — вспоми-
нает Маргарита Павловна. Потом 
перевод на радиоточку в Стерлита-
мак, потом в Уральск, а затем — в 
Гурьев. Авиация была гражданская, 
а положение военное, согласия о пе-
реводе у сотрудников не спрашивали. 
Ужасные условия были в Гурьеве: ни 
канализации, ни водопровода, черные 
мухи круглый год в воздухе — печи 
топили нефтью. Первая кружка 
воды, выпитая на квартире у хозяйки, 
привела к болезни.

Зимой 1943 подошло время отпу-
ска, и срок обязательной отработки 
после училища закончился. Маргари-

та поехала в отпуск к маме в Сер-
пухов. В Москве в Главном управле-
нии гражданской авиации написала 
заявление о переводе, смело подошла 
к генералу — начальнику Казахстан-
ского отряда ГА, пояснила ситуа-
цию. Тот внимательно выслушал 
и предложил перевод в Тушино, в  
НИИ Гражданской авиации, где она 
и встретила Победу. Условия здесь 
были лучше, чем в Казахстане, но 
главное — рядом была Москва, те-
атры…  

В Пермь наша героиня перееха-
ла к отцу. Он стал в нашем городе 
крупной фигурой — начальником 
Горпромторга. Устроилась на радио-
станцию авиачасти завода им. Сверд-

лова. Однако через какое-то время ее 
вызвали в отдел кадров и сказали, 
что работать на секретном заводе 
она не может. «У вас буржуйское 
происхождение», — пояснили на 
предприятии.

Нельзя работать — она пошла 
учиться: стала студенткой фа-
культета дошкольной педагогики 
пединститута. Училась с энтузи-
азмом — много читала, в дипломе 
по всем изученным 28 предметам — 
пятерки. В 5 пермских школах вела 
Маргарита Павловна психологию и 
логику. А когда в 1955 году в Перм-
ском университете организовали 
кафедру педагогики, пригласили 
ее как «опытного учителя». «Мне  
жаль, что я не читаю лекций, 
столько узнаешь интересного», — 
говорит она. Маргарита Павловна 
принимала участие в научных се-
минарах Вольфа Мерлина. Он лю-
бил, бывало, спросить ее мнение. И 
она не смущалась, отвечала, при-
меры приводила из прочитанных 
книг. Кое-кто шикал: «Вы что, это 
же сам Вольф Соломонович!». Ког-
да в Перми открыли Центр семьи, 
Маргарита Павловна была уже на 
пенсии, ее пригласили проводить 
консультации. Тогда практических 
психологов еще не было, а им она 
стала. И опять освоила все сама, 
вывела для себя правила консульти-
рования, потому что это не наука, 
не преподавание. А еще она много 
лет сотрудничала с системой ис-
полнения наказаний. Бывала с лек-
циями в лагерях в Ныробе, Соликам-
ске. Читала там 2 темы — «Воля» и 
«Характер».

Дорогая Маргарита Павловна! 
Еще раз примите поздравления с юби-
леем. Будьте здоровы! Оставайтесь 
с нами, будьте для нас примером оп-
тимизма и интеллигентности.

Светлана Борисова, кафедра общей 
и клинической психологии

Нельзя работать — 
пошла учиться

Кафедра английского языка профессиональной комму-
никации провела конкурс переводов, который был посвящен 
70-летию Победы. Студентам ПГНИУ пбыло предложено 
перевести с английского языка на русский стихотворение 
американского автора Сесила Харрисона, посвященное вой-
не. В конкурсе приняли участие студенты самых разных 
факультетов: биологи, географы, геологи, математи-
ки, физики, химики, филологи и лингвисты, политологи. 
Представляем вашему вниманию оригинал стихотворения 
и работу победителя, Оксаны Желтышевой.

War is never over
Though the treaties may be signed
The memories of the battles
Are forever in our minds

War is never over
So when you welcome heroes home
Remember in their minds they hold
Memories known to them alone

War is never over
Nam veterans know this well
Now other wars bring memories back
Of their own eternal hell

War is never over
For I knew world war two
And I’ll not forget the battles
Or the nightmares that ensue

War is never over
Those left home to wait know this
For many still are waiting
It was their farewell kiss

War is never over
Though we win the victory
Still in our minds the battles 
No freedom is not free!

Война без конца и без края;
Хоть мир, может быть, и подписан, 
Мы помним сражения, битвы, —
Их оттиск в сердцах наших выжжен.

Война без конца и без края;
На пороге героев встречая,
Помни, в душе их пылает
Знакомое только им вечное пламя войны.

Война без конца и без края;
У всех ветеранов Вьетнама
Новые волны насилия в мире
Бередят в сердце старые раны.

Война без конца и без края;
Второй мировой не забыть мне:
Не видал столько боли и крови, 
Столько ужасов в этой войне.

Война без конца и без края;
Дом покинул солдат, чтоб служить.
Его кто-то ждет понапрасну, 
А ведь многим хотелось жить.

Война без конца и без края;
Хоть верх можем мы одержать,
Пока живы в памяти войны —
Не укрыться от них, не сбежать!

Определен победитель 
конкурса переводов


